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Edozein izkuntz literaturatan di-
ra plajioak. Besteak idatzitakoare-
kin jabetze ori ezta atzo goizeko 
ipuia. Betikoa degu, toki guzieta-
koa eta garai guzietakoa. Baña, 
debekatua egoteaz, itxura txarre-
koa da. 

Zillegi ez diran gauzak, ezkerri-
tik etorri edo eskuitik etorri, sa-
latu bearrekoak dira. Ta, kazeta 
baten egitekorik onenetakoa da 
kritika. Jakiña, kritika oberako 
izan bear duala. Aburu batek, geie-
nean izaten ditu zuzendu bearrez-
ko gauzatxoak, salatzea azaltzeko 
era biurriak, ta beste zenbait usteri. 
Baña, aburuaren muina da irakur-
leak jaso bear duana, ta, batez ere, 
idazleak. Unamuno ta Loroño-ri 
buruzko aretan, bear bada ez ni-
tuan bear bezin argi egin agerpe-
nak, baña zenbait begirada illune-
ko idazlek etzuan ondo jaso nere 
asmoaren muina. Orrela ere, ez 
nuan izan naikoa zentzadura. Edo, 
obeto esan da, ixillik gorde eziñeko 
zenbait gauzak berriz ere kritika-
ren iritzi zorrotzetara bultzatzen 
nau. Gañera, adiskide batzuek ere 
ortara beartu nairik ari dira. Ta, 
aurretiko ikasbideak aintzat artu-
rik, eta kritika berez dala irrista-
korra jakiñik, noizik-peinean abu-
ruz jardungo naiz. Eta, iñork eran-
tzunik egin bear bazaida, gauza-
txo bat bakarrik eskatzen det, eta 
au da, kritikatutako gaiari buruz 
jakitun egotea. Esan nai det, adi-
bidez, Unamuno jusgatzeko ez due-
la eskubiderik bere lan nagusiak 
irakurri ez dituanak. Plajioa añako 
pekatua litzake ori. 

Gaurkoan plajioeri buruz ariko 
naiz Gure euskal literaturak ere. 
bere murritzean, plajio bikañak 
ezagutu ditu. Naiz eta euskaldun 
seme askok uste izan, maiz karre-
radun gizonak izanik, euskerazko 
literaturarik ez dagoala. Jaun oiek 
jakin bezate plajio ta guzikoa de-
gula. 

Baña, gaurko ontan, aurrerago 
azalduko dedanez, euskeratik erde-
rara egin dan plajio bat salatuko 
det. Eta ondoren, euskeraren bar-
neko batzuek, ezagutarazitzeko. 

Plajioa noiz asten dan ezta erre-
za bereiztea. Idea bat edo bestela-
ko atal bat aldatuta edo obetuta 
beste batek argitaratzea, esan oi 
da, ez dala plajiotzat artzekoa. 
Aintzinago gai bat edo gertaera 
bat, muinez arturik gaurkotzea ere 
ez da artzen plajiotzat. Ta, asko-
zaz ere gutxiago, egilleak aipatzen 
duanean bere lanaren muina nun-
dik datorren. Pio Barojak berak 
ere aitortua zuan Vidas sombrías-
eko lau edo bost ipui Poe idazlea-

gandikoak zirala. Ori ezta lotsatze-
koa. Errialde guzietako idazleen jo-
kabidea da. Ez ordea beste pekatu 
nagusiak; batere kezkatu gabe 
emendik edo andik arturik jabetu, 
eta konponketa txikien bidez edo 
batere konpondu gabe, berekiko uz-
ta balitz bezela argitara eman. 

Esan dedan bezela, orain arte, 
euskeraren barruan ezagutu ditugu 
plajioak. Orain berriz, euskeratik 
erderarakoak ere baditugu. Muñoz-
hierro-k argitaratu berri du Leyen-
das del país vasco liburua. Apain 
eta txukun egiña. Ta, agiri danez, 
liburu gareztia izanagaitik, ardura 
gutxiko guraso euskeltzale batzuk 
beren semeentzat erosi dute. Ez 
det uste euskera ikasteko biderik 
egokiena danik. Eta, ikastola bate-
ko andereñoa etorri zait esanaz, 
zenbait aurrek, orain arte euskeraz 
zituzten ipuiak berak, orain erde-
raz dituztela. 

Erderaz egoteak ez nau asarra-
tzen, Barandiaran-ek Eusko-Folklo-
re-tik artuak dirala ez esateak bai-
zik. Batedon-bat Azkue-ren Euska-
lerriaren Yakintza-tik artua bada 
ere, geienak beintzat Barandiaran-
engandikoak dira. Penagarria 
eze-zik, lotsagarria, aipamen berezi 
bat ez egitea. 

Bear bada, norbaitek esango du 
erri ipuiak dirala, lenago ta geroz-
tiago beste batzuek ere argitara-
tuak. A. Bilbaoren Ipuin-barreka-n 
edo J. Azpeitiaren Amandriaren al-
tzoan, ta abar eta abar, liburu as-
kotan jaso dira ipui berdintsuak. 
Baña, oietan ezagun da biltzalle 
bakoitzak era desberdiñean jaso di-
tuala, baña ez besteak. Erderaz ar-
gitaratu dan orrek, zenbait antola-
mentu badu ere, era berdintsuan 
daude, itzulpen gisa. Eta penagarria 
da nundik artuak diran ez esan 
bearra. Ori egin bazuan, gure zo-
rion eta gorazarreak mereziko zi-
tuan. 

Izkuntza batetik bestera alda-
tzean sarri egiten dira orrelakoak. 
Termes eta Andrés cataluyarrak 
ere, ori egin zuten Henry P. Gué-
rin-en espeleolojiako liburuarekin, 
frantsezetik gaztelerara itzuli eta 
berena balitz bezela argitaratu. 
Orregaitik, "Munibe aldizkarian li-
buru orren aipamena egin b e a r 
izan nuanean, esan nuan: orain 
Guérin-en liburua gazteleraz degu, 
eskerrak Termes eta Andrés-en lan 
neketsuari, (ikusi "Munibe", XIII-
garren urteko 178/179 orrialdeak, 
1961). 

Orregaitik edo, euskeraren bar-
nean egin diran plajioak, pekatu 
txikiagoak iduritzen zaizkit, Eta 
bertan, auek dira ospatsuenak: 
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1951-garrenean egin zan, Donos-
tian euskerazko idazlanen sariketa. 
Maikoetariko bat Yon Etxaide adis 
kidea izan zan, eta beragandin ja-
kin nuan lenengo saritua plajioa 
izan zala. Bigarren saria irabazi 
zuanaren idazkia, urrengo urteko 
"Euzko Gogoa"-n argitaratu zan, 
Guatemala-n. Ola zarrai begira 
zuan izenburutzat eta Jose Errota 
izenordez firmatua. Orduan aitzen 
eman nion Etxaideri, ura ere pla-
jioa zala. Peru Abarka-ren ola-gi-
zonen atalarekin osatua bai zan. 

Oso zelebrea izan zan Donostia-
ko programan azaldu zan beste ura 
ere. Txillardegi-ren idazlanetik ar-
tuta, Antxeta-k izenpeturik emana 
(ikusi "Egan'' 1958-garren urteko 
90-garren orrialdea), itzez-itz sala-
tua. Zillegi ez bada ere, oso erreza 
da, lotsa gutxikoentzat, iñorena so-
ñekuz jaztea. 

Urte asko eztala, ots aundia za-
baldu zuan Eguberri-aizeak, 1956-
garrenean, "Urkixo Mintegiak" an-
tolatuta leen saria irabazi zuan 
ekitaldi bateko antzerkia gero ja-
kin zanez, XVI-garren mendearen 
asieran Arrasateko Barrutiak eus-
keraz azaldua zala. Baña, etzuan 
orrenbeste arata atera bearrik. 
Ikurtzat, "Arrasaten ditu susta-
rrak" jarri zuan egille ustekoak, 
baña maikoak etziren konturatu. 
Plajio onek, bere alde ona ere izan 
zuan, zaarra berriztean eta ain-
tzat artu gabea baloratzean. An-
tzerki au. "Egan" 5-6 zenbakian ar-
gitaratu zan 191/203 orrietan, 

Geroztik, Barrutiaren lana eta 
bizitzaren argitasunak Arestik ar-
gitarazu zituan, 1960-ko "Euskera

-
" 

aldizkarian (V, 273/291 o.). 
Bertsoetan maizago egin dira pla. 

jioak. Or, Aita Zabalak du itza, eta 
"Auspoan" argitaratzen aridan li-
buruetan emango ditu argitasunak. 

Dakidan eibartar batek, Iztueta-
renbertsoak axtu zituan beretzat, 
beste bertso baldar bat ezarriz eta 
"Eibar" aldizkarian argiratu ziran, 
52 zenbakiaren 14-garren orrial-
dean, konturatzeke euskaldunen ar-
tean geiegi ezagutzen dala Iztue-
taren 

Nere maite pollita, 
nola zera bizi? 
zortzi egun onetan 
etzaitut ikusi; 
uste det zabiltzala 
nigandik igesi, 
ez dirazu ematen 
atsekabe gutxi. 

Eta, nere erkide ori, beste bertso 
baldar traketzarekin gelditu ditza-
ke. 

Bakoitzari berea; ta ez jantzi 
iñon kapea. 


